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FOREWORD  
 

 
 As Director of The National Library of the Philippines (NLP), adhering to the 
mandate of NLP as repository of the printed and recorded cultural heritage of the 
country and other intellectual, literary and information sources, this publication is an 
epitome of our mission: to acquire, organize, conserve, and preserve Filipiniana 
materials and provide equitable access to library resources through a system of public 
libraries throughout the country. 
 
 Through the funding granted by the National Commission on Culture and the Arts 
(NCCA) to the National Library of the Philippines, some rare books were translated to 
English. NLP takes pride that we have steadily and continuously bridged the gap 
between the materials in our custody and the Filipino people who may need access to 
this kind of materials. 
 
 It is with great hope that this book rekindles the interest of our countrymen, in 
order to sustain our uniquely Filipino cultural heritage or further develop it for 
generations to come. 
 
 
 
 
 
 
 
        CESAR GILBERT Q. ADRIANO 
              Director IV 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 



 



 
 

 
SERMON PREACHED IN THE CHURCH OF THE INCARNATION OF THE ROYAL 

FIELD OF THE CITY OF MANILA, Friday, eleventh of June of 1638, while the 
Blessed Sacrament was exposed, in thanksgiving for the famous victory just 

achieved against the King of Jolo and his followers. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

By the Professor-Priest Andres Gomez of the Order of Preachers 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

With the permission of the Ordinary, in the College of Santo Tomas, by Luis 
Beltran, of Printer of Books, 1638. 



 

 



 
 
 
 

TO DON SEBASTIÁN HURTADO DE CORCUERA 
Gentleman of the ORder of Governor Alcantara, 
and Captain General of the Philippine Islands, 

and President of the Audencia, 
and its Royal Chancery 

 
Sir, I could never understand what quality of mine could be so pleasing to 

you, so that you not only favored and honored me with your assistance, but 

you have also shown that you are pleased that this will be printed and that 

a perfect reproduction be made since an outline has already been 

completed; and since it is the concept of such a modest person (although 

an avid supporter) who still has not fulfilled  the first of the ordinary 

obligations, which is to visit Your Excellency and offer his perpetual loyalty. 

If I am not excused by the strictness and devoutness of my Order in this 

religious province of the Holy Rosary of the Philippines, it should at least 

respond for me and explain my own unworthiness and lack of merit. But 

when I consider that the nobility and generosity of your judgment and the 

kindness of Your Excellency, who always judges fairly and looks at both 

sides, whose breast is always filled with ardor. And that you are always 

inspired by zeal for the honor of God; striving with great fidelity for the 

extension of the dominion without overlooking the spiritual wellbeing of the 

vassals themselves whom they convert, (as attested to by the true 

testimonies of its victories and trophies,  
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that for two years Your Excellency has achieved in this part with so much 

splendor) which has been initiated with such a powerful hand, and so 

generous as to raise a solitary recluse, this sermon should also inspire the 

hopes of his total defense, and protection within the arm and authority of 

him whom with such glory has endeavored to facilitate its progress, 

verifying his reasons. Experience then in this small work the alleviation and 

favor of Your Excellency so that prompted by such noble impulses, you 

may fly without fear, with the wings I have given you. May God protect Your 

Excellency and grant you many more happy years, as we your humble 

clergymen wish. 

 

 

       Fray Andres Gomez 
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SERMON IN THANKS GIVING FOR THE VICTORY ACHIEVED IN JOLO, 
AND THE DISCOVERY OF THE BLESSED SACRAMENT 

 IN THE IGLESIA DE LA ENCARNACIÓN. 
 
Although at all times, there should not be an hour or a moment that should 

pass without our praising our God, or opening our mouths to give a 

thousand thanks: but when the blessings increase and the omens 

accelerate and deviate from their normal paths, it is imperative that we 

incline ourselves to overcome them; otherwise, we shall fall into the gorge 

of ingratitude, influenced by this oblivion that is such a brutal, harmful and 

rigorous issue, when the blessings are so numerous and it is easier for us 

to do that  which is asked of us. Quid enim melius (says the lumbrera of 

Augustino) and animo geramus, & ore promanus, & calamo explanemous;  
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quam Deo gratias! What a wonderful thing for the soul. What a smooth 

phrase to utter! And what could be more perfectly stamped on the blank 

page of our soul than Deo gratias! Hoc nihil dici brevius (continues the 

Saint) nec audiritletuis, nec intelligratuis, nec agi fructuolius porest. THere 

is nothing briefer that can be pronounced, and that is spoken can cause 

greater happiness, nor can anything be more pleasing and more fruitful. 

Detur ergo laudes Deo altissimo & resonate organo Angelice modulate 

suavitas proculdissundatur. These have already begin to spread. Let us 

thank God in good times, in all seasons; and in between: Gratiam pro pratia 

reseramus. We shall thank Him for the grace of such great victory by 

offering him this bread, (which is good grace). Hic est Panis, que de coelo 

deseendit. This is the bread that is more powerful than the weapons; this is 

the sword that destroyed the tent of Madian, and gave our army control of 

Jolo. And so that the mother of this grace, Mary, the Queen of the Angels, 

may look favorably on those present; and hearken to my plea to fulfill this 

charge: resonate organo vocis angelice: Let us all follow the voice of the 

Angel, saying Ave Maria. 
 

THEMA 
HIC est Panis, qui de coelo defeendit. Joannis secto. 
 

Very pleasing to the eyes of the majesty of God is the humble 

acknowledgement of his divine blessings; who tolerates the ingratitude of 

those who instead of giving thanks for their blessings, turn their backs, 

forgetting his kindness and giving reign to their appetites, sins, and ignoring 

him who showers on them difficulties, sieges, oppressions, and captivities, 
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although in order to make them return to Him. Many examples are given of 

these in the last letters of the sons ofIsrael; where it is said of the most 

serene King and Prophet in Psalm seventy seven. Cum offiderer eos, 

quetebrant cum, ex revertebrantor, & diluculo veniebang ad cum. When 

they saw their neighbors pulling their beards, they soaked theirs, and the 

fear of death led them to seek God, and those who slept and dreamt in 

their sins, already prepared their soul, and led by the hand to the  morning, 

going out of their houses very carefully, they anxiously searched for the 

Lord. Oh what sorrows and afflictions did God send them for the space of 

seven years, allowing the Mideanites to maltreat them in such way, as 

stated in chapter seven of Judges: Nihil ommino ad vitam pertinens 

relinquebant in Israel, non over, uon boves, non asinos. They did not leave 

a wall standing, they laid waste to the country, they destroyed everything.. 

And when the immense multitude cattle of the enemy passed, they drove 

them to the streets, they swallowed and drank them though they were a 

sponge, the poor calf of Israel: & instar locustarum universa complebant: 

And like persistent locusts that covered the entire field, they devoured the 

plants and the leaves, and later they swarmed over the sad Jews, and 

allowed them to experience the pains and troubles of a desperate captivity. 

Humiliate que est Israel valde in conspectu  Madian & clamavit ad 

Dominum postulans auxiliaum contra Madianitas. Seeing themselves so 

abject and defeated, and abused they sighed to heaven, begging God for 

succour. “Lord, come to our assistance for we are dying, and destroy these 

tyrants; already we are at the gates of death and are about to give up our 

souls.  
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The River of eloquence, the great Father of the Greek Church, San Juan 

Chrisostomo, homily ten in Matthew. Deus (says) tribulationes irruere 

permittir, vtad ipium frequentius confugiamus.” God permits these calamities 

to occur many times, so that we may seek Him, and so that we may awake 

from the heavy lethargy of our sins, and so that we should open our ears to 

hear the voice and summons of God, so that we may receive His mercies, as 

He has bestowed on us no once, but many times, with this his chosen people, 

punishing them with the heart of a father, so that experiencing all the troubles 

that befell him, the result of having ignored the gifts of providence, and 

remembering the good that comes after a loss, returning humbly to the house 

of his father. Qui missit ad cos virum prophetam. Send them a prophet (says 

the sacred text) for their comfort. THere are those who go about declaring, 

who is this prophet whose name silences the scripture, not without mystery. 

THe Hebrews says that it was Phynee, son of Eleazar the priest, who could 

not have been an Angel because the text  declares in his favor: it thus seems 

that it may in part be Nicolao de lira, although it cannot be definitely resolved 

that it was Phynee; but who could he be; or someone similar to him: because, 

Angeli insacratscriptura non vocantur prophere, the angels are never called 

prophets in Scripture: because although the knowledge of the prophets is 

clearer than the news of faith, but together with these, the news of the Angels 

is more enigmatic; qui cognoseunt res in verbo. This is totally clear, and 

without enigmas. Good reason, But with all of this, in accordance with the light 

of the Augustinian Church (to which Cardinal Hugo belongs), it was the Angel 

that (as we shall see later) appeared to Gideon: Nomine enim  
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virorum sepedicontua Angeli: because many times, the Angels are known by 

the name of this man. And to the retort and aversion of calling him a prophet 

(although the Saint confesses that it made him think), but to the credit of this 

Augustinian, he is not embarrassed by these doubts, and thus the courage of 

this talented individual gave us the congruence, because si Angelorum 

dictaprophetica notafunt, quibus futura prenuntianerum, curenon possit 

Angeulus: there are many times when the Angels are the teachers of 

repeaters, we may say of these enigmas, and of this prophetic knowledge for 

those whom God wishes the prophets to communicate with because they 

cannot be called prophets, and here comes Nicolas de Lira to confess (this is 

the most common sentence). Dicunt comuniter expositores nostri, quod fuit 

Angelus in specie. Let us listen then to the voice of the Angel, as we follow 

that of the other. Hoc dicit Dominus Deus Israel. With me that are not less 

than the words of God and it is in his name that I have to tell you this. Ego vos 

deci consemdere de Egypto, & ccondusi voz dedomo senisutis. A very 

ordinary custom of the Lord, when he wished to reprimand the people for their 

ingratitude, and to reveal to them his mercies, and later forgive them for their 

discourtesy and bad reciprocity. As was done in Deuteronomy thirty two, 

where Moses was sent to the mountain so he could see the promised land 

which he could not enter due to his lack of faith. For this reason, Audite coeli, 

que loquor andiatierra verba. More than anything, this was an authentic 

testimony to bring to the attention of everyone the great marvels he had 

wrought for the sons of Israel, with the heavens and the earth as witnesses to 

his fidelity, an act that he wanted them to know. 
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And so through the force of your sacred law, it shall be communicated as well 

to the prophet, who shall reprimand and argue against the scandalous 

adultery and murder committed by David as repeated many times from the 

pulpits; he first received unheard of blessings from the hand of God, and as if 

these were few and of little importance,  will turn the page, and even on the 

issue of the reprimand, tell him: Si patua santista, adijician tibi multo maiora. If 

these favors appear small to you, I will double the stake, and I will give you 

other greater blessings. Oh such courtesy worthy of a most noble sovereign 

God. Well, this is really what happened to the sons of Israel and in history, 

which we shall refer to. Ego ves feci cosedere de Egypto, & ceduxivos de 

domo feiututis. Come here, ungrateful people, it was not I who deprived you of 

power, and during your difficult servitude under those Egyptians,  I opened 

twelve roads through the waters of the Red Sea, so that you could walk 

across, and the waters themselves formed transparent walls, and the crystal 

mountains were seen, while you crossed, free from the arduous heat of the 

sun, under the shelter of a cloud serving as a link-boy, a part of the night, with 

a column of fire, so that you would not fall. Did I not free you from a multitude 

of enemies who afflicted you: esecique eos ad introitum festru, and I drove 

them away, so that you may enter the possess your own lands, and finally, I 

warned you, to love him as your true God, and fear not the gods of the 

Amorites whose territory you occupy. Y no lulitis audire vocem meam: and 

you were so obstinate that you did not wish to hearken to my words. (the 

Angel could tell them) venit super vox tribulatio. You do not have to complain, 

since you very well deserve what you have. But since the Lord ordained it in 

order that they may use his great mercies.  Si par en funtita, adijelam vobis 

multo maiora. Later, like  
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a pious father, he tries to assist them, and for this purpose, he fixes his eyes 

on Gideon and sends the Angel to him, who as we stated earlier, as a 

messenger of God himself, saluted him saying: Dominus tecum vitorum 

fortissime. God is with you Gideon, the strongest among the men. He was 

alarmed upon hearing his name and disturbed to hear the words of praise, 

which is the proper reaction of those who are humble. “But how is God with 

me, without my working any wonders? If God is with us, why has he allowed 

the Midianites to surround us?” These doubts could have been laid to rest with 

those words of Psalm thirty three: Luxta est Dominus ijs, qui tribulato sunt 

corde:  And even I take from you, says David, you who have God close to 

you, who is always close to those who are needy and approaches the 

afflicted. Buen animo Gedddeon (continues the Angel) Vade in hac 

fortitudinetua, & liverabis Israel de manu Madian. Go (God tells him, ) and 

through the strength I have given you, and by virtue of this you will free your 

people from the hands of the Midianites: Scito, quod misserimte: And see that 

it is I who send you, who cannot deceive, and whenever I entrust a task, I 

provide the means. With all these assurances, he was still hesitant, and the 

humility of Gideon went down another level, and feeling that he was unworthy, 

he appealed like a child in the house of his father. God said: these are those I 

have chosen. Ego ero tercum, & percuties Madian, quasi unum usrum. Go, 

and I will be with you, and I will give you the sword of my virtue, and I will arm 

you with my strength; I will give you arms of steel, and hands of bronze, so 

that you, with a single stroke, will defeat all the people of Midian. Si inueni 

graciam coram te (he replied) da mihi signu quod tu us qui lo queris ad me  

Lord, if I have grace in your eyes, give me a clear sign that it is you  
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who speak: Angel of light. Non credit itatim (says Hugo) set voluit probare 

quis esset. He did not decide later since he desired to be more certain, a 

prudent decision and one frequently made by the saints. This is what he 

did, when the Angel told him that he had the sword. “Are you one of us or 

do you belong to the opposite side?” said the Apostle, second Corinthians, 

eleven: and the Master is in truth Christ, Joannis quarto: Probare spiritus, 

utruni ex Deo sint? Others try to test our need, to prove if the spirit that 

moves us comes from God. And it is not the least to go to the Lord to offer 

him the sacrifice of his own body and blood, the most efficacious way to 

dispel our doubts, the way Gideon did. Ne recedarme, donec revertar ad te 

postans safificium, & offerens tibi. Wait for me in this place, and I will go 

and prepare the sacrifice I have to offer you. I will be pleased to wait for 

you (said the Angel) until you return. Ago prestolabor adventum tuum. As 

God is such a good payer of what he promises that it does not pain him to 

pledge and to leave as hostage one of the courtiers of his heaven, 

logressus est itaque Gedeion, & coxithoedom, & de farine modioazimos 

panes. Gideon came and prepared a young goat, took some flour and 

baked bread; he put broth in a pot and the meat in a basket, and when 

everything was ready, he went back back to the place where the Angel was 

waiting for him.  “Place that meat and the bread on that stone, then pour 

the broth over them.: Then when Gideon had done this, with the end of a 

stick he was holding in his hand, he touched the meat and the bread, and 

in a second, a pillar of flame rose out of the same stone, which consumed 

all the food offered. So as not to prolong my sermon, I leave you to ponder 

on the  
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many mysteries contained in this history, the misgivings of Gregory - the great 

Father of the Church, the doubts of Augustine, and I only wish to affirm what 

my Father and the Angelic Doctor of the Church Saint Thomas Aquinas said, 

that his goat and this meat, and the bread, are representations of the divine 

Sacrament, because God himself has ordered as stated in Exodus chapter 

twenty two on the manner, and the circumstances under which the sons of 

Israel should make their offerings, on how they should mark the doorposts 

and top of their door frames with the blood of a lamb, where the feast of this 

bread and meat would be celebrated; the Most Illustrious Cardinal Hugo 

warns that: figurabat unum Christu, qui futuros erat hostia singularis. All this 

represented Christ our Lord, singular host, and sacrifice pleasing in the eyes 

of the eternal Father, the price of our redemption. And the Angelic Doctor 

referring to this solemn feast of the divine sacrifice which we now venerate, 

says in responsory on this festivity: immolabit hedu miltitudo filiere Israel ad 

vespera Pasche & edent carnes, & azimos panes. And later, apply the melody 

and counterpoint with admirable harmony, taking the words from the mouth of 

the Apostle. Pascha nostrum immolatus est Christus: itaque epulemut in 

azimis sinceritatis, & veritatis. This  was like saying; if the eve was celebrated 

with such joy: Ad vespera, Pache: that small goat represents the old law, and 

the bread is the joy, purity and devotion with which in the law of grace we 

should assist in the sacred day, and to this most opulent invitation where 

Christ is the Paschal lamb and the truth of that phase. Hie est Panis qui de 

celo descendit, this is the heavenly bread, this is the flesh of life: Iste est panis 

quem dedit vobis Dominus ad vescendum; itaque epulemur.  
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Thus God was pleased with this first offering of Gideon, and gave him other 

signs, and corresponding with his dream of elevating new pledges, offering 

him new sacrifices, he granted him a victory of such great importance, and 

he was able to free all the Israelites, after such a long captivity; and with 

such a great number of circumstances in the way the battle was ought, 

always diminishing the number of soldiers so that, having gone out to do 

battle with all the people, he launched the assault with only three hundred 

men; and to carry this out, God told him one night: get up, and see the 

encampment of the enemy, and if you are afraid of going alone, bring your 

servant Fara with you, and be attentive, because from that you shall hear 

from there, you will have the opportunity to make vigorous efforts and thus 

be certain of victory. This he did, and listening well, he heard one soldier 

began to relate to another soldier about his dream, and heard him say 

these words. Vi debatur mihi, quasi subcinericius panis exhordeo volai, & in 

castra Madian descendese; comque pervenisser ad tabernaculum, 

percussit illud, atque fubuertit, & terre funditus coequavit. “Brother, I must 

tell you that I had a very strange dream. And it was this. I saw a loaf of 

bread rolling down, coming from between the ashes and the embers, and it 

was rolling down to the field of Madian; and having reached the tent, or 

tabernacle of this field, it bumped into the tent and knocked it down to the 

ground. What does this mean?” His comrade answered him that this only 

enas the sword of Gideon, the son of the Israelis, whose steel is strong and 

the blade is sharp; “of this I have no doubt, (oh what pain) that God will 

destroy the encampment and fields of Madian.” Gideon took this as the last 

sign;  
 



34 



 

 

he heard the dream, and was relieved before the presence of God, he 

adored him bumble for having assured him of his victory. The inspired 

captain then departs with his three hundred men, dividing them into three 

groups, giving each one his trumpet in one hand, and in the other hand, a 

glass or pitcher where a lamp was hidden, and after being given the sign, 

they marched at midnight; and just before attacking, Gideon gives the sign 

by blowing on his trumpet, and after a time the soldiers follow and blow 

their trumpets, making a powerful sound with the trumpets, all of the 

blowing together and the improvised lights  appear, and everyone shouts  

“Victory, long live the God of Israel, they brandish the sword of the Lord, 

and that of Gideon our Commander God; death to them. With this, their 

manner terrified them, and filled with fear and astonishment, fearing that 

the sword of Gideon would cut off their heads, and in the confusion and the 

rush to flee, they fell over each other, and were killing each other trying to 

escape with their lives. Finally having been able to overtake the fugitives, 

they came with the help and succour of the Lord, to obtain one of the most 

glorious and joyful triumphs that could ever be desired in such a tight 

situation. Later, all the sons of Israel came to congratulate Gideon on his 

victory, and to give him the keys to the government, up to the third 

generation for having freed them from the hands and the tyranny of the 

Medianites. Dominare nostri, & filius tuus, & filius filij tui, quia liberasti nos 

de manu Madian. And later, he humbly responded: Non dominabor in 

vosfilius meus, sed dominabitur vobis Dominus. Not this, you are wrong; 

this victory cannot be attributed to my strength, but to the Lord who was the 

sword with which I defeated the enemies. He is the beginning,  
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the head to whom I acknowledge as our legitimate Lord, and who should 

be given thanks, he has performed the wonder, and the miracle.  

 

This is the triumph: and this is the Bread that destroyed the forces of the 

Medianites. Hic est Panis qui de coelo descendit, Oh loyal Republic and 

most noble Audience, and this is the sword to which we owe the victory, 

which you now acknowledge as no less illustrious, nor of lesser importance 

for you islands, and for its conservation and growth, which is what we 

referred to as the sons of Israel. Here you have the bread which sustains 

you, and the sword that avenges your grievances, although at times it may 

turn against you to punish you for your forgetfulness of the graces he has 

bestowed on you. Punishment for offenses committed, for the abuses 

experienced for so many years by the inhabitants of your islands and the 

new converts to the faith at the hands of the Joloanos. How many times 

have they burned down the towns, destroyed the rice fields, and later 

seizing the owners as captives, harming not only their bodies, but even 

their souls, forcing them to give up their faith, a terrible harm that deserves 

to be mourned over with tears of blood. What abusive acts and thievery 

they committed along these coasts, daring to molest even the Spaniards 

themselves, having become pirates of these seas, of the support of the 

residents of this city?  

 
 

 

 



 
38 

 



 

the head to whom I acknowledge as our legitimate Lord, and who should be 

given Call on God to free us from so many difficulties. And since not all had 

done it, but the Lord has in this republic, and in those corners, many persons 

of great faith; their tears must have moved him and there was no lack of men 

who were passionate about defending the honor God, and doing the job of 

good Angels, whether reminding the people of their obligations toward God, or 

provoking Gideon to heed his counsel with regard to that undertaking. But 

Lord, who will dare to venture on  such a difficult undertaking who has not 

been able achieve victory for so many years? Who? Hic est  panis, Non est 

hoc aliud nisu gladius Gedeonis. Luckily, the communication is not given from 

here by bread and knife. So who should be afraid when such succour is at 

hand? Ecce firepitus par is hordeaseise se devoluentis (states another letter). 

This is the clamour of the bread, that it be removed from the embers, to 

destroy the tabernacle of Madian. This is the truth, if that is the note and that 

is the release, that is the dream, that is the scent; odoratus est Dominus 

odorem suavitatis, this is the taste, omne de lectamentum in se habeus. So if 

those sacrifices that alone are an outline of the truth, how much more should 

we be most grateful to God who granted us such illustrious victories, only 

because they smelled that unleavened bread, the Bread of heaven. From that 

dead flesh to the freshness of this meat, from the blood of that small goat to 

the fragrance of this most sacred wine. Non enime (says a doctor) vut Deus 

vijere alium singuinem essusum, quam saguinem filli sui. So that where ever 

he looks, he will be pleased to see the blood that represents this other one: 

that we were able to promise the Lord, so that when he sees the loyal vassals 

of his King, the children of the Church, the defenders of the faith, following the 

counsel and order of his Captain General. 
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before the throne of Christ, and confident in the fortitude of their forces, and 

the power of this bread, and the steel of the sword; and the vigor of that 

blood.  How high then will the enemies leap, how many implements of war 

will they need, taking advantage of many people of other neighboring 

kingdoms, from Macasar and Basilao and to assist them to become strong 

in the bosom of his own place, to play as they wish with the artillery that 

they so treacherously stole from our artillerymen; they will take aim, fire 

their muskets, arm their bows, hurl their spears, throw their poisoned darts; 

defend themselves as best they can with both, and in another trench of 

very strong embankments; to face our forces; as that which touches our 

Gideon and the Catholic camp will exclaim to God, and the rigor of his 

undertakings and will lead him to make pleasing offerings. And one who 

wishes to say so many prayers, so many Masses, as though in this way, as 

the Lord has said so many times, with such little confidence in one’s own 

strength, so much faith in the efficacy of this sword, so much perseverance, 

so much stubbornness, so greatly trampled down by thousands of 

difficulties, until they come out with the intention, so entrenched are ours, 

so many curtains to raise before the bastion. All of these effects engender 

the fortitude of this sustaining Bread; whether with the formalities of the 

gallery, whether by overpowering, with the said bastion, the levels and the 

heights in which the enemy could be found (an arduous difficulty in the 

opinion of those who feel it could have ended in no other way). With this 

they came to surrender so that, they leveled everything, when our General 

Caudillo desired: under the King, under the Queen, all the principal 

members of his house and court came down, they returned the artillery, 

and in the face of everyone’s agreement,  
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it seems that we tried to be grateful for the favors. Bring out the chalices 

and sacred ornaments, raise altars in the hill, where the Priests will offer 

the sacrifice of praise; raise on high the sacred Host: Exurgat Deus & 

diccipentos inimici elas, & fugiant quioderunt eum a facie-ejus. Sing to God, 

and unfold your hands, the man in front will not stop you, your enemies turn 

their backs, who have been obstinate in their evil. 
 

This is the wonder, this is the triumph, and it is just that we thank the Lord. 

Non est isl superbiaelati; sed consessio non ingrati & haberete cognor fe & 

nihil ex te habere: For a Prince to know his good fortune (as it does not 

happen except during the rush when best wishes are given, he will respond 

like another Gideon. Non dominabor vestri; sed dominabitur vobis 

Dominus: To God be the glory, the Lord is in command, yours was only the 

stick and the sword of that victory) that, said Augustine, is not haughtiness, 

nor the effect of arrogance, but the confession of a grateful breast. 

Reddamus igitur (concludes Ambrosio) amorem pro debito, charitatem pro 

munere, gratiam pro sanguine. Sovereign Majesty; memorial of goodness, 

and singular sacrifice: Pleasing host, gentle sustenance, Bread of life, 

Easter of the soul, phase of the law of grace, support of the strong, and 

courageous captains, food or Kings, double-edged sword, avenger of 

wrongs, fortress of our defense, solid and eminent bastion, Wine of 

honesty, divine Blood, banishment of sorrows, beginning of perpetual joy, 

shared nectar of the gods: We will pay this debt with love. Let loose a bolt 

of lightning from the pouch of your ardent charity; what can we offer in 

return for so many blessings,  
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who will surrender to him, before my God has freed so many poor people; 

who for many years have been waiting in this place, and what exceeds all 

earnestness as proper to your omnipotence, and which make your victory 

more renowned than that of Gideon, who to the same enemies of your 

name, freely open the door to your  mercifulness, granting them that they 

many die, with the water of baptism, seventeen persons—men, and women 

of a mature age, eight lads and thirty three newly-born baby boys were 

baptized by your only minister. Almost everyone was celebrating this 

victory on your earth, getting ahead of us in this blessings, so that while I 

was reducing the cinders of your piety with the clumsiness of my language, 

they are extolling your name, compensating for you faults, soldering those 

cracks, and perfecting these outlines. Lord, I only pray that you grant us 

this gift, the wealth and permanent blessings of your grace, so that we may 

offer these to you for your greater glory. Ad quarinos perduces Jesus Marie 

filies &c. 

 

 

~End~ 
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